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Summary

This inscription is dated in the 8th year of the reign of Parakesarivarman, alias Trib-
huvanachakravartin Rajarajadéva (1. 5), and opens with a panegyrical passage, from
which we learn nothing of any importance but that his queen bore the name or title
Mukkokkilanadigal.' It records that some land near the village was purchased from
Sahanai Madhava-Bhattan and assigned to the temple, with the condition that the
produce of the land should be applied for providing offerings of boiled rice to the god.

At the time of the inscription the overseer of the Sri-Vaishnavas was Arattamukkidasan.
As the same officer is referred to in two inscriptions of the 12th and 28th years of
the reign of Kulottunga-Chola III. (Nos. 36 and 37 below), it may be assumed either
that Parakésarivarman, alias Rajardjadéva, was identical with that Rajarajadéva who
succeeded Kulottunga-Chola III. or that he was the predecessor of the latter. I am
inclined to adopt the second alternative, because the present inscription mentions as

*Mukkdkkilanadi had been the name of the chief queen of Vikrama-Chéla; see above, Vol. II. p. 309.



the person from whom the granted land was purchased a certain Sahanai Madhava-
Bhattan, whose name occurs in a similar connection in the inscription of Kulottunga-
Chola I1. (No. 34 above). Hence the king to whose reign the subjoined inscription
belongs has to be styled Rajaraja I1., and the successor of Kulottunga-Chala I11. will
be Rajaraja I11. The reign of Rajaraja I1. would fall between A.D. 1132, the latest date of
KulGttunga I1.,% and A.D. 1178, the date of the accession of Kulottunga II1.3

I have impressions of two other inscriptions of Rajaraja II. which open with the same
panegyrical introduction. The first of them, in the Svétaranyéévara temple at Kadap-
péri near Madurantakam in the Chingleput district (No. 132 of 1896), is dated in the
9th year; and the second, in the Ekamranatha temple at Conjeeveram (No. 9 of 1893),
is dated in the 15th year of the reign, “on the day of Punarvasu, which was a Thursday
and the fourteenth tithi of the first fortnight of the month of Tai™*

Edition

{1> svasti $ri [||]] pi maruviya tirumatum puvimatum jayamatum na maruviya
kalaimatum pukalmatum nayantu (pu)lka (Aru)maraivitine(ri)ya<{2>(nai)ttumarun-
tamilun=ta(ni) talaippavarumurai (U)rimaiyin ma(ni)muti c(ti)ttinkal venkut(ai)tti-
caikkaliret(tun=tan)ku tanitti(ta){3>n=tanena vilankakkarunkalippattiyaiccenkol
turappapporuvaliyali pu(vi) valarttutan vara villa(var) telunkar m;i?<{i>navar<{4>
cinkalar pallavar mutaliya partti(va)r pa(ni)ya Ennarunkarpamannakam
punarn=tu cempo(n vi)rasirhhasana(t)tu Ulakutai muk<s>kokkilanatikalotum
(vi)rrirun=taruliya kopparakecaripanmarana tribhuvanaccakkaravarttikal $rirajara-
jade{<va>>rku yantu 8<6> Avatu [|] jayankontacolamantalalt>tu kulottunka-
colavalanad<{t>>tu kunrattii(rna)ttu manima(h)kalamana panti<7>ya(nai)lru-
mati(m)en(kontaco)lacca(tu)<r>ppe(tima)nkalat(tu) mabh(asa)bhaiyo{<m>>
Elut(tu) [|] (nammi)r (vantuvar)a(vati E)mp(e)ru<8>man koyilil $rikariya(m)
ce{<y>>kira Irayiir visnubhattanu(m) $ri(v)aisnava{<v)>ariya{m}fice<<y>>kira
Arattamukkidasanum kantu<9> namm;u?<t>r vantuvara(va)ti Em(p)erumanukku
cirukalaisan=tikku (mu)npakattiru{<{ma(n=tira)>>ponakam Orutirupponakam
nanali<i0) Ariciyal Amrtu ce<y>taru(lu)kaikku Immantalattu (O)rrukkattukk(o)ttattu
Urrukkad<ttup>na(t)tu  Urrukkatana  Alaki(ya)colanallir — ma(n)kalankilan
v(e)la<i1>n malaikini(ya)ninra(n) nammiir (s)akanai ma(ta)vapattan pa(k)ka(l)kkacu

2Ind. Ant. Vol. XX. p. 285.
3Ep. Ind. Vol. IV. p. 266.
4yantu patinaficavatu taimdasattu pirvvapaksattu punarpiicamum catu(r)ddaciyum viyalakkilamaiyuma(na) nal.



Ittu(k)kontu vitta nilam [[] (Dvviir kakka(m)pilal karunakarapattan pakkal
I<m>mata(va)pattai2y>n  kontutai(ya) Ivviirpperun=timpininru  va(ta)kku
n(o)k(ki)ppona peruvaykkalukkukkilakkum Alavatikku vatakku Irantankannarru
(k)akkampiralccira<i3>ma(ci)rilarikokkuli (Iru)niirraficaraiyum Ivvatikku vatakku
nalan(ka)nnarrukkak(ka)mpiral (cir)ama(ciri)lankokkuli I(ru)niirroru(pa)ttelum
Itin{n} kilakku Ipperutaiya<{i4) tati Onrinalkkuli na<<r>>ronpatum Itin vatakku Im-
matavapat{<tay>n (Ikku)ti tiruvenkatapattan (pa)kkal supratigrahamakakkontutaiya
sahanai pattaraiya(n) pulat(ti)lara(tta) t(e)r<{is>kkitaiyakkuli En(pa)tum Akap-
pottakappati kuli Aruniirrorupattirantaraiyu(m) [|] Immanka(la)ikilan velan
malaikiniyaninran (pa)kkal In(ni)lam Traivilu(t)tukaik(ku)<16> ven(tu)m pon kontu
cantratittavarai Iraivi(lu)ttikkutut(t)om mahasabhaiyom [|] (I)nnilan=ta(n) ventu
per Ittukkalli(lu)m cempilum vettikko<<I>>vatali7>kavum I{vDvamrtu ceyta
prasadattilccempati(yum) Apirvi $§rivaisna(va)ray van=tar(kku) Itu(va)ta(ka)vum
[[] Ivviir natuvirttirumurrattukkattankuraivarakkati Iru;(n=tu)?<{nta> sab-
hai18>yul ninru Aranaippurattuppurusottamabhattan panippappani ketteluti-
nen ma(nima)nikalamut(ai)yan (A)na(nta)bo(dha)n velan c;i?<{i>ramatevanen [|]
Ivai En Eluttu [|] Ippati<19>kku Ivviirttaccakk<<a>>(ni) cempati(yu)taiya (ta)ccan
vatukanatan tiruvaykkulaman t(o)ntainattacariyanen [|] Ivai En Elut(tu) [|] itdhanmam
$riv(ai)snavaraksaith} [|] hari [||]

Apparatus

{2 tanitti(ta) « Two other inscriptions of the same king read tanikkiita.
<9> ma(n=tira)ponakam * The word ma(n=tira) is entered above the pe of ponakam.

<16 vettikkolvata « The a [[i.e. the kal]] of kol is entered above, and | below the line.

Translation by Hultzsch 1899

(Line 1.) Hail ! Prosperity ! While the goddess of prosperity, who carries a (lotus) flower,
the goddess of the earth, the goddess of victory, the goddess of learning, who resided
on (his) tongue, and the goddess of fame lovingly embraced (him), and while all the
rules prescribed in the sacred Védas and the elegant Tamil flourished exceedingly, (the
king) put on the jewelled crown by right of royal descent.

(L. 2.) The moon of (his) white parasol was glittering as if it were a matchless hall in
which the eight elephants of the quarters abided;> (his) sceptre drove away, (like) a

5Le. he ruled over the whole earth.



prostitute, the dark Kali (age); and (his) discus, powerful in battle, accompanied (his
sceptre), extending (his conquests on) the earth.

(L. 3.) Having won the heart (of the goddess) of the earth for countless ages, (he) was
pleased to be seated on the throne of heroes, (made) of pure gold, with (his queen)
Mukkokkilanadigal, the mistress of the world, while the Villavar (Chéras), Telungar,
Minavar (Pandyas), Singalar, Pallavar and other kings prostrated themselves (before

him).

(L. 5.) In the 8th year (of the reign) of (this) king Parakésarivarman, alias the emperor
of the three worlds, Sri-Rajarajadéva.

(L. 6.) The writing of us, the great assembly of Manimangalam, alias Pandiyanai-
irumadi-mén-konda-Sola-chaturvédimangalam, in Kunrattiir-nadu, (a subdivision)
of Kulottunga-S$ola-valanadu, (a district) of Jayankonda-$ola-mandalam.

(L. 7.) with the knowledge of Vishnu-Bhattan of Irayiir, the manager of the temple of
Vanduvarapati-Emberuman in our village, and of Arattamukkidasan, the overseer of

the Sri-Vaishnavas.®

(L. 9.) In order that (the god) Vanduvarapati-Emberuman in our village might receive
(every day) an offering of four ndli of boiled rice before early dawn, the Mangalargilan
Vélan Malaiginiyaninran of Urrukkadu,’ alias Alagiya-Sola-nalliir, in Urrukkadu-
nadu, (a subdivision) of Urrukkattu-kottam, (a district) of the same mandalam, purchased
for money from [S]aganai® Madhava-Bhattan of our village (the following) land.

(L. 11.) Two hundred and five and a half kuli of Kakkambiral Srirama-Sirilangd in
the second Kanndru?® to the east of the large channel which flows to the north from
the large sluice of this village,”® and to the north of the Alavadi (road)," which that
Madhava-Bhattan had purchased from Kakkambilal Karunakara-Bhattan of this
village; two hundred and seventeen kuli of Kakkambiral Srirama-Sirilangd in the
fourth Kanndru to the north of this road; to the east of this, one hundred and nine kuli,
equal to one tadi'? (and) bearing the same name; and to the north of this, eighty kuli, . .
... in the field of Sahanai Bhattaraiyan, which that Madhava-Bhattan had received

The words $rivaisnavavariyaficeykira correspond to $rivaisnavakkankani in other Manimangalam inscrip-
tions.
7This is a village in the Conjeeveram taluka; see above, Vol. II. p. 345, note 4.
8This word is spelt Sahanai in text line 14 below; see also above, p. 77, note 8.
9See above, p. 73, note 6.
105ee No. 34, text line 6, and No. 30, text line 40.
"See above, p. 78 and note 9.
2Compare above, p. 58, line 1.


https://dharmalekha.info/texts/INSSIIv03p0i0034
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as a present from Tiruvéngada-Bhattan of this village,—altogether, six hundred and
twelve and a half kuli according to the land-register."

(L. 15.) Having received the gold required for making this land free of taxes from that
Marngalangilan Vélan Malaiginiyaninran, we, the great assembly, gave it free of taxes,
for as long as the moon and the sun exist.

(L.16.) The designation which he desires for this land shall be engraved on stone and on
copper, and the better half of the leavings of these offerings shall be given to travellers
who are Sri-Vaishnavas (and) have not (received it) before.’>

(L.17.) Having been present in the assembly, which met without a vacancy in the temple
court in the middle of this village, and having heard the order of Purushottama-
Bhattan of Aranaippuram, I, Manimangalam-udaiyan [A]na[nda]bo[dha]n Velan
Sriramadévan, wrote (the above). This (is) my writing.

(L. 18.) To this (witness) 1, the carpenter Vaduganadan Tiruvaykkulaman Tondainatt-
acharyan, who possesses the better half of the land of the carpenters (tachcha-kani) in
the village. This (is) my writing,

(L. 19.) This charity (is placed under) the protection of the Sri-Vaishnavas. Hari !
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3By adding up the preceding amounts, only 611 1/2 kuli are arrived at.
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